
CZ – ROZBOČOVACÍ ZÁSUVKA 

Bezpečnostní pokyny: 

Rozbočovací zásuvka je určena pouze k připojení elektrických spotřebičů v souladu s maximální 
povolenou zátě�í. Nepou�ívejte ji pro zařízení, která vy�adují větší výkon, ne� je deklarováno na 
zásuvce. Celkové za琀�ení všech připojených zařízení by nemělo překročit hodnotu uvedenou na š琀tku 
rozbočovací zásuvky (např. 10 A nebo 16 A). Překročení mů�e způsobit přehřá琀 nebo po�ár. 
Rozbočovací zásuvku pou�ívejte pouze v suchém prostředí. Nevystavujte ji vlhkos琀椀, deš琀椀 ani jiným 
zdrojům vody. Pokud zásuvka nemá ochranu pro琀椀 dětem, zajistěte, aby k ní neměly přístup. Pou�ijte 
kryty na nepou�ívané zásuvky. Před pou�i琀m ověřte, �e vidlice rozbočovací zásuvky nejsou poškozené. 
Vidlice zásuvky musí být v�dy pevně a bezpečně zapojena do síeové zásuvky. Volné zapojení mů�e 
způsobit jiskření a po�ár. Pokud je zásuvka vybavena větracími otvory, nezakrývejte je. Zajistěte 
dostatečný prostor pro odvádění tepla. Pokud se zásuvka přehřívá nebo ucí琀te spálený zápach, 
okam�itě ji vypojte a přestaIte pou�ívat. 

SK – ROZBOČOVACIA ZÁSUVKA 

Bezpečnostné pokyny: 
Rozbočovacia zásuvka je určená iba na pripojenie elektrických spotrebičov v súlade s maximálnou 
povolenou záea�ou. Nepou�ívajte ju na zariadenia, ktoré vy�adujú väčší výkon, ako je deklarované na 
zásuvke. Celková záea� všetkých pripojených zariadení by nemala prekročie hodnotu uvedenú na š琀tku 
rozbočovacej zásuvky (napr. 10 A alebo 16 A). Prekročenie mô�e spôsobie prehria琀椀e alebo po�iar. 
Rozbočovaciu zásuvku pou�ívajte iba v suchom prostredí. Nevystavujte ju vlhkos琀椀, da��u ani iným 
zdrojom vody. Ak zásuvka nemá ochranu pro琀椀 deeom, zabezpečte, aby k nej nemali prístup. 
Pou�ívajte kryty na nepou�ívané zásuvky. Pred pou�i琀m skontrolujte, �e vidlice rozbočovacej zásuvky 
nie sú poškodené. Vidlica zásuvky musí bye v�dy pevne a bezpečne zapojená do sieeovej zásuvky. 
Vo?né zapojenie mô�e spôsobie iskrenie a po�iar. Ak je zásuvka vybavená ven琀椀lačnými otvormi, 
nezakrývajte ich. Zabezpečte dostatočný priestor na odvádzanie tepla. Ak sa zásuvka prehrieva alebo 
cí琀椀te spálený zápach, okam�ite ju odpojte a prestaIte pou�ívae. 

PL – GNIAZDO ROZDZIELAJĄCE 

Zasady bezpieczeństwa: 
Gniazdo rozdzielaj�ce jest przeznaczone wyC�cznie do podC�czania urz�dzeE elektrycznych zgodnie z 
maksymalnym obci�}eniem. Nie u}ywaj go do urz�dzeE, które wymagaj� wi�kszej mocy ni} podano 
na gnie{dzie. CaCkowite obci�}enie wszystkich podC�czonych urz�dzeE nie powinno przekraczać 
warto[ci podanej na etykiecie gniazda (np. 10 A lub 16 A). Przekroczenie mo}e spowodować 
przegrzanie lub po}ar. U}ywaj gniazda wyC�cznie w suchym [rodowisku. Nie wystawiaj go na wilgoć, 
deszcz ani inne {ródCa wody. Je[li gniazdo nie ma zabezpieczenia przed dziećmi, upewnij si�, }e nie 
maj� one do niego dost�pu. U}ywaj osCon na nieu}ywane gniazda. Przed u}yciem sprawd{, czy 
wtyczki gniazda rozdzielaj�cego nie s� uszkodzone. Wtyczka musi być zawsze pewnie i bezpiecznie 
podC�czona do gniazdka sieciowego. Lu{ne poC�czenie mo}e spowodować iskrzenie i po}ar. Je[li 
gniazdo ma otwory wentylacyjne, nie zakrywaj ich. Zapewnij odpowiedni� przestrzeE na 
odprowadzanie ciepCa. Je[li gniazdo si� przegrzewa lub poczujesz zapach spalenizny, natychmiast je 
odC�cz i przestaE u}ywać. 

HU – ELQOSZTÓ ALJZAT 

Biztonsági utasítások: 
Az elosztó aljzat kizárólag elektromos készülékek csatlakoztatására szolgál a megengede琀琀 maximális 
terhelésnek megfelelQen. Ne használja olyan eszközökhöz, amelyek nagyobb teljesítményt 
igényelnek, mint amit az aljzaton megado琀琀. Az összes csatlakoztato琀琀 eszköz együ琀琀es terhelése nem 



haladhatja meg az aljzaton feltüntete琀琀 értéket (pl. 10 A vagy 16 A). A túllépés túlmelegedést vagy 
tüzet okozhat. Az elosztó aljzatot csak száraz környezetben használja. Ne tegye ki nedvességnek, 
esQnek vagy más vízforrásnak. Ha az aljzat nem rendelkezik gyermekvédelemmel, gondoskodjon arról, 
hogy a gyermekek ne férjenek hozzá. Használjon fedelet a használaton kívüli aljzatokra. Használat 
elQ琀琀 ellenQrizze, hogy az elosztó aljzat dugója nem sérült-e. A dugót mindig biztonságosan és 
szorosan csatlakoztassa az elektromos hálóza琀椀 aljzathoz. A laza csatlakozás szikrázást és tüzet 
okozhat. Ha az aljzat szellQzQnyílásokkal rendelkezik, ne takarja el Qket. Gondoskodjon elegendQ 
helyrQl a hQ elvezetéséhez. Ha az aljzat túlmelegszik, vagy ége琀琀 szagot érez, azonnal húzza ki, és ne 
használja tovább. 

EN – SPLITTER SOCKET 

Safety Instruc琀椀ons: 
Spli琀琀er socket is intended only for connec琀椀ng electrical appliances in accordance with the maximum 
permissible load. Do not use it for devices that require more power than speci昀椀ed on the outlet. The 
total load of all connected devices should not exceed the value indicated on the label of spli琀琀er 
socket (e.g., 10 A or 16 A). Exceeding this limit may cause overhea琀椀ng or 昀椀re. Use spli琀琀er socket only 
in a dry environment. Do not expose it to moisture, rain, or other sources of water. If the spli琀琀er 
socket does not have child protec琀椀on, ensure that children cannot access it. Use covers for unused 
sockets. Before use, check spli琀琀er socket plug is not damaged. The plug must always be securely and 
昀椀rmly connected to the main power socket. Loose connec琀椀ons may cause sparking and 昀椀re. If the 
outlet is equipped with ven琀椀la琀椀on openings, do not cover them. Ensure su昀케cient space for heat 
dissipa琀椀on. If the outlet overheats or you smell burning, immediately unplug it and stop using it. 

DE – MEHRFACHSTECKDOSE 

Sicherheitshinweise: 
Die Mehrfachsteckdose ist ausschließlich zum Anschluss von Elektrogeräten gemäß der maximal 
zulässigen Belastung vorgesehen. Verwenden Sie sie nicht für Geräte, die mehr Leistung benö琀椀gen, 
als auf der Steckdose angegeben ist. Die Gesamtbelastung aller angeschlossenen Geräte darf den auf 
dem E琀椀ke琀琀 der Mehrfachsteckdose angegebenen Wert (z. B. 10 A oder 16 A) nicht überschreiten. 
Eine Überschreitung kann Überhitzung oder einen Brand verursachen. Verwenden Sie die 
Mehrfachsteckdose nur in trockener Umgebung. Setzen Sie sie keiner Feuch琀椀gkeit, Regen oder 
anderen Wasserquellen aus. Wenn die Steckdose keinen Kinderschutz hat, stellen Sie sicher, dass 
Kinder keinen Zugang dazu haben. Verwenden Sie Abdeckungen für ungenutzte Steckdosen. 
Überprüfen Sie vor der Verwendung, ob die Steckerkontakte der Mehrfachsteckdose beschädigt sind. 
Der Stecker muss immer sicher und fest in die Steckdose eingesteckt sein. Lose Verbindungen können 
Funkenbildung und Brand verursachen. Wenn die Steckdose mit Lü昀琀ungsö昀昀nungen ausgesta琀琀et ist, 
decken Sie diese nicht ab. Sorgen Sie für ausreichend Platz zur Wärmeableitung. Wenn die Steckdose 
überhitzt oder Sie einen verbrannten Geruch wahrnehmen, ziehen Sie sie sofort aus der Steckdose 
und verwenden Sie sie nicht weiter. 

RO – PRIZA MULTIPLE 

Instrucțiuni de siguranț�: 
Priza mul琀椀ple este des琀椀nat� exclusiv conect�rii aparatelor electrice în conformitate cu sarcina 
maxim� permis�. Nu o u琀椀liza�i pentru dispozi琀椀ve care necesit� o putere mai mare decât cea 
speci昀椀cat� pe priz�. Sarcina total� a tuturor dispozi琀椀velor conectate nu trebuie s� dep�șeasc� 
valoarea indicat� pe e琀椀cheta prizei mul琀椀ple (de ex., 10 A sau 16 A). Dep�șirea acestei limite poate 
provoca supraînc�lzire sau incendiu. U琀椀liza�i priza mul琀椀ple numai în medii uscate. Nu o expune�i la 
umiditate, ploaie sau alte surse de ap�. Dac� priza nu are protec�ie pentru copii, asigura�i-v� c� 
aceș琀椀a nu pot avea acces la ea. Folosi�i capace pentru prizele neu琀椀lizate. Înainte de u琀椀lizare, veri昀椀ca�i 



ca 昀椀șa prizei mul琀椀ple s� nu 昀椀e deteriorat�. Fișa trebuie s� 昀椀e întotdeauna conectat� în siguran�� și 
ferm în priza principal�. Conexiunile slabe pot provoca scântei și incendii. Dac� priza este echipat� cu 
ori昀椀cii de ven琀椀la�ie, nu le acoperi�i. Asigura�i un spa�iu su昀椀cient pentru disiparea c�ldurii. Dac� priza 
se supraînc�lzește sau sim�i�i miros de ars, deconecta�i-o imediat și opri�i u琀椀lizarea acesteia. 

BG –  ��КЛОН�ТЕЛ 
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LT – ROZETĖ SU IŠŠAKOJIMU 

Saugos instrukcijos: 
Rozet� su iššakojimu skirta 琀椀k elektrinis prietaiss prijungimui laikan琀椀s did�iausios leis琀椀nos apkrovos. 
Nenaudokite jos prietaisams, kuriems reikalinga didesn� galia, nei nurodyta rozet�je. Bendra viss 
prijungts prietaiss apkrova neturi viršy琀椀 rozet�je nurodytos vert�s (pvz., 10 A arba 16 A). Viršijus ši� 
rib�, gali kil琀椀 perkai琀椀mas arba gaisras. Naudokite rozet� su iššakojimu 琀椀k sausoje aplinkoje. 
Nelaikykite jos dr�gm�je, lietuje ar kitose vandens šal琀椀niuose. Jei rozet� neturi apsaugos nuo vaiks, 
u�琀椀krinkite, kad vaikai netur�ts prieigos prie jos. Naudokite dangtelius nenaudojamiems lizdams 
u�deng琀椀. Prieš naudojim� pa琀椀krinkite, ar rozet�s kištukas n�ra pa�eistas. Kištukas turi bk琀椀 visada 
tvirtai ir saugiai prijungtas prie 琀椀nklo rozet�s. Laisvas prijungimas gali sukel琀椀 kibirkščiavim� ir gaisr�. 
Jei rozet� turi v�dinimo angas, neu�denkite js. U�琀椀krinkite pakankam� erdv� šilumos išsklaidymui. Jei 
rozet� perkai琀椀na ar jaučiate degimo kvap�, nedelsdami j� atjunkite ir nutraukite naudojim�. 

LV – SADALĪTĀJA ROZETE 

Drošības nor�dījumi: 
Sadalīt�ja rozete ir paredzēta 琀椀kai elektrisko ierīču pieslēgšanai saskaG� ar maksim�lo pie=aujamo 
slodzi. Nelietojiet to ierīcēm, kur�m nepieciešama liel�ka jauda, nek� nor�dīts uz rozetes. Kopēj� visu 
pieslēgto ierīču slodze nedrīkst p�rsniegt rozetes uzlīmē nor�dīto vēr琁⬀bu (piemēram, 10 A vai 16 A). 
P�rsniegums var izraisīt p�rkaršanu vai ugunsgrēku. Izmantojiet sadalīt�ja roze琀椀 琀椀kai saus� vidē. 
Neizst�diet to mitrumam, lietum vai ci琀椀em kdens avo琀椀em. Ja rozetei nav bērnu aizsardzības, 
p�rliecinie琀椀es, ka bērniem nav pieejas tai. Lietojiet aizsargv�ciGus neizmantotaj�m rozetēm. Pirms 
lietošanas p�rbaudiet, vai sadalīt�ja rozetes spraudGi nav boj�琀椀. Spraudnis vienmēr ir j�pievieno droši 
un s琀椀ngri 琁⬀kla kontaktligzdai. Va=īgs savienojums var izraisīt dzirkste=ošanu un ugunsgrēku. Ja rozetei 
ir ven琀椀l�cijas atveres, neaizkl�jiet t�s. Nodrošiniet pie琀椀ekamu vietu siltuma izkliedēšanai. Ja rozete 
p�rkarst vai jktat deguma smaku, nekavējo琀椀es atvienojiet to un p�rtrauciet lietošanu. 

EE – JAGAJAGA PESA 

Ohutusjuhised: 
Jagajaga pesa on mõeldud ainult elektriseadmete ühendamiseks vastavalt maksimaalsele lubatud 



koormusele. Ärge kasutage seda seadmete jaoks, mis vajavad rohkem energiat kui pis琀椀kupesal 
märgitud. Kõigi ühendatud seadmete kogukoormus ei tohi ületada pis琀椀kupesal näidatud väärtust (nt 
10 A või 16 A). Selle piiri ületamine võib põhjustada ülekuumenemist või tulekahju. Kasutage jagajaga 
pis琀椀kupesa ainult kuivas keskkonnas. Ärge jätke seda niiskuse, vihma või muude veega seotud allikate 
kä琀琀e. Kui pis琀椀kupesal ei ole laste kaitset, veenduge, et lapsed sellele ligi ei pääse. Kasutage 
kasutamata pis琀椀kupesade jaoks kaitsekorke. Kontrollige enne kasutamist, et jagajaga pesa pis琀椀kud ei 
oleks kahjustatud. Pis琀椀k tuleb ala琀椀 kindlalt ja ohutult ühendada elektrivõrku. Lah琀椀sed ühendused 
võivad põhjustada sädemete teket ja tulekahju. Kui pis琀椀kupesal on ven琀椀latsiooniavad, ärge katke neid 
kinni. Tagage piisav ruum soojuse hajutamiseks. Kui pis琀椀kupesa üle kuumeneb või tunnete põlemise 
lõhna, eemaldage see kohe ja lõpetage kasutamine. 

FR – MULTIPRISE ÉLECTRIQUE 

Consignes de sécurité : 
La mul琀椀prise électrique est des琀椀née uniquement à la connexion d’appareils électriques en respectant 
la charge maximale autorisée. Ne l’u琀椀lisez pas pour des appareils nécessitant une puissance 
supérieure à celle indiquée sur la mul琀椀prise. La charge totale de tous les appareils connectés ne doit 
pas dépasser la valeur spéci昀椀ée sur l’é琀椀que琀琀e de la mul琀椀prise (par exemple, 10 A ou 16 A). Un 
dépassement peut entraîner une surchau昀昀e ou un incendie. U琀椀lisez la mul琀椀prise uniquement dans 
un environnement sec. Ne l’exposez pas à l’humidité, à la pluie ou à d’autres sources d’eau. Si la 
mul琀椀prise n’a pas de protec琀椀on contre les enfants, assurez-vous qu’ils n’y ont pas accès. U琀椀lisez des 
caches pour les prises inu琀椀lisées. Avant u琀椀lisa琀椀on, véri昀椀ez que les 昀椀ches de la mul琀椀prise ne sont pas 
endommagées. La 昀椀che doit toujours être solidement et fermement branchée dans une prise secteur. 
Un branchement lâche peut provoquer des é琀椀ncelles et un incendie. Si la mul琀椀prise est équipée 
d’ouvertures de ven琀椀la琀椀on, ne les couvrez pas. Assurez un espace su昀케sant pour la dissipa琀椀on de la 
chaleur. Si la mul琀椀prise surchau昀昀e ou dégage une odeur de brûlé, débranchez-la immédiatement et 
cessez de l’u琀椀liser. 

ES – REGLETA ELÉCTRICA 

Instrucciones de seguridad: 
La regleta eléctrica está diseñada únicamente para conectar disposi琀椀vos eléctricos de acuerdo con la 
carga máxima permi琀椀da. No la u琀椀lices con aparatos que requieran más potencia de la indicada en la 
regleta. La carga total de todos los disposi琀椀vos conectados no debe superar el valor especi昀椀cado en la 
e琀椀queta de la regleta (por ejemplo, 10 A o 16 A). Superar este límite puede causar 
sobrecalentamiento o incendio. U琀椀liza la regleta únicamente en un entorno seco. No la expongas a 
humedad, lluvia u otras fuentes de agua. Si la regleta no cuenta con protección infan琀椀l, asegúrate de 
que los niños no tengan acceso a ella. U琀椀liza tapas para las tomas no u琀椀lizadas. Antes de usarla, 
veri昀椀ca que los enchufes de la regleta no estén dañados. El enchufe siempre debe estar 昀椀rmemente y 
de manera segura conectado a la toma de corriente. Un enchufe suelto puede provocar chispas e 
incendios. Si la regleta 琀椀ene aberturas de ven琀椀lación, no las cubras. Asegura su昀椀ciente espacio para 
la disipación del calor. Si la regleta se sobrecalienta o percibes olor a quemado, desconéctala de 
inmediato y deja de usarla. 

IT – PRESA MULTIPLA 

Istruzioni di sicurezza: 
La presa mul琀椀pla è des琀椀nata esclusivamente al collegamento di disposi琀椀vi ele琀琀rici conformemente al 
carico massimo consen琀椀to. Non u琀椀lizzarla per disposi琀椀vi che richiedono una potenza superiore a 
quella indicata sulla presa. Il carico totale di tu琀� i disposi琀椀vi collega琀椀 non deve superare il valore 
indicato sull’e琀椀che琀琀a della presa mul琀椀pla (ad esempio, 10 A o 16 A). Il superamento di questo limite 
può causare surriscaldamento o incendi. U琀椀lizza la presa mul琀椀pla solo in ambien琀椀 asciu琀�. Non 



esporla a umidità, pioggia o altre fon琀椀 d’acqua. Se la presa non dispone di protezione per bambini, 
assicura琀椀 che non possano accedervi. Usa coperture per le prese inu琀椀lizzate. Prima dell’uso, controlla 
che le spine della presa mul琀椀pla non siano danneggiate. La spina deve essere sempre collegata in 
modo saldo e sicuro alla presa di corrente. Un collegamento allentato può causare scin琀椀lle o incendi. 
Se la presa è dotata di aperture per la ven琀椀lazione, non coprirle. Assicura uno spazio su昀케ciente per la 
dissipazione del calore. Se la presa si surriscalda o percepisci odore di bruciato, scollegala 
immediatamente e interrompi l’uso. 

DK – MULTISTIKDÅSE 

Sikkerhedsinstruk琀椀oner: 
Mul琀椀s琀椀kdåsen er kun beregnet 琀椀l 琀椀lslutning af elektriske apparater i overensstemmelse med den 
maksimalt 琀椀lladte belastning. Brug den ikke 琀椀l apparater, der kræver mere strøm, end der er angivet 
på s琀椀kdåsen. Den samlede belastning af alle 琀椀lslu琀琀ede enheder må ikke overs琀椀ge værdien angivet på 
s琀椀kdåsens mærkat (f.eks. 10 A eller 16 A). Overskridelse kan medføre overophedning eller brand. 
Brug mul琀椀s琀椀kdåsen kun i tørre omgivelser. Udsæt den ikke for fugt, regn eller andre kilder 琀椀l vand. 
Hvis s琀椀kdåsen ikke har børnesikring, skal du sikre, at børn ikke har adgang 琀椀l den. Brug dæksler 琀椀l 
ubeny琀琀ede s琀椀k. Før brug skal du kontrollere, at s琀椀kdåsens s琀椀k ikke er beskadiget. S琀椀kket skal al琀椀d 
være sikkert og fast 琀椀lslu琀琀et 琀椀l strømforsyningen. Løse forbindelser kan forårsage gnister og brand. 
Hvis s琀椀kdåsen har ven琀椀la琀椀onshuller, må du ikke dække dem 琀椀l. Sørg for 琀椀lstrækkelig plads 琀椀l 
varmea昀氀edning. Hvis s琀椀kdåsen bliver overophedet, eller du lugter brændt, skal du straks tage den ud 
og stoppe med at bruge den. 

NL – VERDEELDOOS 

Veiligheidsinstruc琀椀es: 
De verdeeldoos is uitsluitend bedoeld voor het aansluiten van elektrische apparaten in 
overeenstemming met de maximale toegestane belas琀椀ng. Gebruik deze niet voor apparaten die meer 
vermogen vereisen dan aangegeven op de verdeeldoos. De totale belas琀椀ng van alle aangesloten 
apparaten mag de op het label van de verdeeldoos vermelde waarde niet overschrijden (bijv. 10 A of 
16 A). Overschrijding kan leiden tot oververhi琀�ng of brand. Gebruik de verdeeldoos alleen in een 
droge omgeving. Stel deze niet bloot aan vocht, regen of andere waterbronnen. Als de verdeeldoos 
geen kinderveiligheid hee昀琀, zorg er dan voor dat kinderen er niet bij kunnen. Gebruik afdekplaatjes 
voor ongebruikte stopcontacten. Controleer vóór gebruik of de stekker van de verdeeldoos niet 
beschadigd is. De stekker moet al琀椀jd stevig en veilig in het stopcontact zi琀琀en. Een losse aanslui琀椀ng 
kan vonken en brand veroorzaken. Als de verdeeldoos ven琀椀la琀椀eopeningen hee昀琀, bedek deze dan 
niet. Zorg voor voldoende ruimte voor warmteafvoer. Als de verdeeldoos oververhit raakt of een 
brandlucht afgee昀琀, haal deze dan onmiddellijk uit het stopcontact en stop met het gebruik ervan. 

SE – GRENUTTAG 

Säkerhetsinstruk琀椀oner: 
Grenu琀琀aget är endast avse琀琀 för anslutning av elektriska apparater enligt den maximalt 琀椀llåtna 
belastningen. Använd det inte för apparater som kräver mer e昀昀ekt än vad som anges på u琀琀aget. Den 
totala belastningen för alla anslutna enheter får inte övers琀椀ga det värde som anges på grenu琀琀agets 
märkning (t.ex. 10 A eller 16 A). Överskridande kan orsaka överhe琀琀ning eller brand. Använd 
grenu琀琀aget endast i en torr miljö. Utsä琀琀 det inte för fukt, regn eller andra va琀琀enkällor. Om 
grenu琀琀aget saknar barnskydd, se 琀椀ll a琀琀 barn inte kan komma åt det. Använd skydd för oanvända 
u琀琀ag. Kontrollera före användning a琀琀 grenu琀琀agets kontakter inte är skadade. Kontakten måste all琀椀d 
vara säkert och stadigt ansluten 琀椀ll elu琀琀aget. Lösa anslutningar kan orsaka gnistor och brand. Om 
grenu琀琀aget har ven琀椀la琀椀onsöppningar, täck inte över dem. Se 琀椀ll a琀琀 det 昀椀nns 琀椀llräckligt med 



utrymme för värmeavledning. Om grenu琀琀aget överhe琀琀as eller du känner lukt av bränt, koppla genast 
ur det och sluta använda det. 

FI – JAKORASIA 

Turvaohjeet: 
Jakorasia on tarkoite琀琀u ainoastaan sähkölai琀琀eiden lii琀琀ämiseen suurimman sallitun kuormituksen 
mukaises琀椀. Älä käytä sitä lai琀琀eille, jotka vaa琀椀vat enemmän tehoa kuin jakorasian merkinnöissä 
ilmoitetaan. Kaikkien liite琀琀yjen lai琀琀eiden yhteenlaske琀琀u kuormitus ei saa yli琀琀ää jakorasian 
merkintöihin merki琀琀yä arvoa (esim. 10 A tai 16 A). Ylitys voi aiheu琀琀aa ylikuumenemisen tai tulipalon. 
Käytä jakorasiaa vain kuivissa olosuhteissa. Älä al琀椀sta sitä kosteudelle, sateelle tai muille veden 
lähteille. Jos jakorasiassa ei ole lapsisuojaa, varmista, e琀琀eivät lapset pääse siihen käsiksi. Käytä 
suojuksia käy琀琀ämä琀琀ömiin pistorasioihin. Tarkista ennen käy琀琀öä, e琀琀ä jakorasian pistokkeet eivät ole 
vaurioituneet. Pistokkeen tulee aina olla turvallises琀椀 ja tukevas琀椀 kiinnite琀琀y sähköpistorasiaan. Löysät 
liitokset voivat aiheu琀琀aa kipinöin琀椀ä ja tulipalon. Jos jakorasiassa on ilmanvaihtoaukkoja, älä peitä 
niitä. Varmista rii琀琀ävä 琀椀la lämmön haihtumiselle. Jos jakorasia kuumenee liikaa tai tunnet palaneen 
hajua, irrota se he琀椀 ja lopeta käy琀琀ö. 

NO – STRØMFORDELING 

Sikkerhetsinstruksjoner: 
Strømfordelingen er kun beregnet for 琀椀lkobling av elektriske apparater i samsvar med maksimal 琀椀lla琀琀 
belastning. Ikke bruk den 琀椀l apparater som krever mer e昀昀ekt enn det som er angi琀琀 på enheten. Den 
totale belastningen for alle 琀椀lkoblede enheter skal ikke overskride verdien som er angi琀琀 på e琀椀ke琀琀en 
琀椀l strømfordelingen (f.eks. 10 A eller 16 A). Overskridelse kan føre 琀椀l overopphe琀椀ng eller brann. Bruk 
strømfordelingen kun i tørre omgivelser. Ikke utse琀琀 den for fuk琀椀ghet, regn eller andre vannkilder. Hvis 
enheten mangler barnesikring, sørg for at barn ikke har 琀椀lgang 琀椀l den. Bruk deksler for ubrukte 
s琀椀kkontakter. Sjekk før bruk at pluggene 琀椀l strømfordelingen ikke er skadet. Pluggen må all琀椀d være 
trygt og fast 琀椀lkoblet strømkontakten. Løse 琀椀lkoblinger kan forårsake gnister og brann. Hvis 
strømfordelingen har ven琀椀lasjonsåpninger, må du ikke dekke dem 琀椀l. Sørg for 琀椀lstrekkelig plass 琀椀l 
varmeavledning. Hvis strømfordelingen blir overopphetet eller du kjenner en brent lukt, trekk den ut 
umiddelbart og slu琀琀 å bruke den. 

GR – £Ο�Υ�£¤ΙΖΟ 

Ο´η³¯µÃ ³Ãφ¯λµ»³Ã: 
Τ¿ Ã¿¼ύ½ÃÄ»·¿ ÃÄ¿¿Ä¯·µÇ³» ³Ã¿»¼µ»ÃÇ»»¯ ³»³ Ç¸ Ãύ¾´µÃ¸ ¸¼µ»ÇÄ»»ώ¾ ÃÈÃ»µÈώ¾ Ãύ½φÉ¾³ ½µ Ç¿ 
½¯³»ÃÇ¿ µÃ»ÇÄµÃÇÏ φ¿ÄÇ¯¿. Μ¸¾ Ç¿ ÇÄ¸Ã»½¿Ã¿»µ¯Çµ ³»³ ÃÈÃ»µÈ¯Ã Ã¿È ³Ã³»Ç¿ύ¾ ÃµÄ»ÃÃÏÇµÄ¸ »ÃÇύ 
³ÃÏ ³ÈÇ¯ Ã¿È ³¾³³Ä¯φµÇ³» ÃÇ¿ Ã¿¼ύ½ÃÄ»·¿. Τ¿ ÃÈ¾¿¼»»Ï φ¿ÄÇ¯¿ Ï¼É¾ ÇÉ¾ ÃÈ¾´µ´µ½¯¾É¾ 
ÃÈÃ»µÈώ¾ ´µ¾ ÃÄ¯Ãµ» ¾³ ÈÃµÄ³³¯¾µ» Ç¸¾ Ç»½¯ Ã¿È ³¾³φ¯ÄµÇ³» ÃÇ¸¾ µÇ»»¯Ç³ Ç¿È Ã¿¼ύ½ÃÄ»·¿È (Ã.Ç. 
10 A ¯ 16 A). Η ÈÃ¯Ä³³Ã¸ ½Ã¿Äµ¯ ¾³ ÃÄ¿»³¼¯Ãµ» ÈÃµÄ»¯Ä½³¾Ã¸ ¯ ÃÈÄ»³³»¯. ΧÄ¸Ã»½¿Ã¿»µ¯Çµ Ç¿ 
Ã¿¼ύ½ÃÄ»·¿ ½Ï¾¿ Ãµ ¿¸ÄÏ ÃµÄ»³¯¼¼¿¾. Μ¸¾ Ç¿ µ»»¯ÇµÇµ Ãµ È³Ä³Ã¯³, ³Ä¿Ç¯ ¯ ¯¼¼µÃ Ã¸³¯Ã ¾µÄ¿ύ. 
�¯¾ Ç¿ Ã¿¼ύ½ÃÄ»·¿ ´µ¾ ´»³»¯Çµ» ÃÄ¿ÃÇ³Ã¯³ ³»³ Ã³»´»¯, φÄ¿¾Ç¯ÃÇµ ώÃÇµ Ç³ Ã³»´»¯ ¾³ ½¸¾ ¯Ç¿È¾ 
ÃÄÏÃ³³Ã¸ Ãµ ³ÈÇÏ. ΧÄ¸Ã»½¿Ã¿»¯ÃÇµ »³¼ύ½½³Ç³ ³»³ Ç»Ã ³ÇÄ¸Ã»½¿Ã¿¯¸ÇµÃ ÈÃ¿´¿Ç¯Ã. ΠÄ»¾ Ç¸ ÇÄ¯Ã¸, 
µ¼¯³¿Çµ ³¾ Ç³ φ»Ã Ç¿È Ã¿¼ύ½ÃÄ»·¿È µ¯¾³» »³ÇµÃÇÄ³½½¯¾³. Τ¿ φ»Ã ÃÄ¯Ãµ» Ã¯¾Ç³ ¾³ µ¯¾³» ³Ãφ³¼ώÃ »³» 
ÃÇ³»µÄ¯ ÃÈ¾´µ´µ½¯¾¿ ÃÇ¸¾ ÃÄ¯·³. Η Ç³¼³Ä¯ Ãύ¾´µÃ¸ ½Ã¿Äµ¯ ¾³ ÃÄ¿»³¼¯Ãµ» ÃÃ»¾»¯ÄµÃ »³» 
ÃÈÄ»³³»¯. �¯¾ Ç¿ Ã¿¼ύ½ÃÄ»·¿ ´»³»¯Çµ» ³¾¿¯³½³Ç³ µ¿³µÄ»Ã½¿ύ, ½¸¾ Ç³ »³¼ύÃÇµÇµ. �»³Ãφ³¼¯ÃÇµ 
µÃ³Ä»¯ ÇώÄ¿ ³»³ Ç¸¾ ³Ã³³É³¯ »µÄ½ÏÇ¸Ç³Ã. �¯¾ Ç¿ Ã¿¼ύ½ÃÄ»·¿ ÈÃµÄ»µÄ½³¾»µ¯ ¯ ½ÈÄ¯ÃµÇµ »³½¯¾¿, 
³Ã¿ÃÈ¾´¯ÃÇµ Ç¿ ³½¯ÃÉÃ »³» ´»³»ÏÈÇµ Ç¸ ÇÄ¯Ã¸. 

MK – � ЕНО!ЕН ШТЕКЕ  

�е75едноEн8 уп4тEтв4: 
�Dе=>E=8>т Hте>еD е =4<е=ет E4<> 74 пD8>?уGу64^е =4 е?е>тD8G=8 уDед8 6> E>7?4E=>Eт E> 



<4>E8<4?=>т> д>76>?е=> >пт>64Dу64^е. Не 7> >>D8Eтете 74 уDед8 >>8 54D44т п>7>?е<4 
<>\=>Eт >д >=44 =46еде=4 =4 Hте>еD>т. В>уп=>т> >пт>64Dу64^е =4 E8те пD8>?уGе=8 уDед8 =е 
тDе54 д4 \4 =4д<8=е 6Dед=>Eт4 =46еде=4 =4 ет8>ет4т4 =4 пDе=>E=8>т Hте>еD (=4 пD., 10 A 8?8 
16 A). Н4д<8=у64^ет> <>6е д4 пDед8768>4 пDе7Dе64^е 8?8 п>64D. К>D8Eтете 7> Hте>еD>т E4<> 
6> Eу6> >п>Dу6у64^е. Не 7> 87?>6у64\те =4 6?474, д>6д 8?8 дDу78 876>D8 =4 6>д4. А>> 
Hте>еD>т =е<4 74Hт8т4 74 деF4, >E87уD4\те де>4 деF4т4 =е<44т пD8Eт4п д> =е7>. К>D8Eтете 
>4п4F8 74 =е8E>>D8Eте=8те Hте>еD8. �D>6еDете пDед уп>тDе54 д4?8 пD8>?уG>F8те =4 Hте>еD>т 
Eе >Hтете=8. �D8>?уG>>>т Eе>>74H <>D4 д4 58де 5е75ед=> 8 F6DEт> пD8>?уGе= 6> е?е>тD8G=4т4 
<Dе64. Л45468 6DE>8 <>6е д4 пDед8768>44т 8E>Dе^е 8 п>64D. А>> Hте>еD>т 8<4 >т6>D8 74 
6е=т8?4F8\4, =е 78 п>>D864\те. ОE87уD4\те д>6>?=> пD>Eт>D 74 д8E8п4F8\4 =4 т>п?8=4т4. А>> 
Hте>еD>т Eе пDе7Dее 8?8 п>Gу6Eт6у64те <8D8E =4 7>Dе^е, 6ед=4H 8E>?уGете 7> 8 пDеEт4=ете E> 
>>D8Eте^е. 
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